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PETEEHOTRIC AT (FHHe) RADFEFEARIILEMR
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BASEKRE, HH LM, P

[FHE]Y (HFie) MO P EEHE S o322 /F, @ Lie b IR T, Kigk
R B AL T, ASERATEEMIFERT, ULAXAAN GG, NiETHEAFIEEZRE
BB Bt 4 B s Ae A0 A (Bi5ie) SRR AT AT L. FRAN, &HXAF,
FEMRABENE @R, REFERAGARTEIEFRA; AR EG R, HiFANLEAELRLT.,

[RBiA] (Barie) ; #istir; LA

LBHRER % . BREZEES, BONHF SR
(Paric) fENH B R4 E 22—, Jre BUEF| 2021 4, (PHIAC) HISEEAHT

HRR AR B ACSCF A I LIRIE SRS 60 MR, TEAIXAZIEEAMERT, F
S EEAKRE AN ERHI, AL HRSEREAT A, I RFSTE 2021 AFE R TR
F& TR EESE, WA TN R 4 Monkey King: Journey to the West, FJ AL
W, BAErscEmEm etz (78 JiFid) AR AR . K, RANE
Te) MOEHEPISCEEERE, Bl g, XTI

R 1. (FEHED) JRRR 5 SRR 1A X HRRAAS

@il H Ve /P (] AR RIS L
(b y M B [1592 e A A

Monkey!?! Fifik « FA1942 George Allen &Unwin LTD. [i&£#¥

Journey to the West?! YR |1977-1986F 3 H Rt e

Journey to the West!! R (1983 The University of Chicago Press |4 1%

Monkey King: Journey to the Westl®l  [{#51FFF% 2021 Penguin Books TR

AR ANEASE 1983 FHRIAE  MIESHEZER. 1ESIMNREB N ZE 28T
FEEEAR CROCRIAR “RIFEAR” D 12021 FHRR CPEIACY) IR A,

SRS EA CROCTIIR “HHEAR" D . 2 TR R A
A R E L ) (Journey to the West) #t #r © £ Translation Criticism: The

AT e B L PEA, 1983 4EJHIHH ) Potentials and Limitations —4H, &4 H T Ih
B2 NI AL IS T IR s BeSS o B 1Al B B ) S — o R TR SO A
A, BHEENE, MRRE T ECHHE H BE AR REOC R PRI PERE PRI 1R
AR ER ., EEERMITE AR, AEH PR RE: SORER (texttype)  IBFE
PIEEETRAE TIRAN TP EfE g S cie & H. - & ( linguistic components) «  JF & & 2 &
WERFFSRH PR (PEPFC)  (Monkey King: ( extra-linguistic determinants ) 1 Ifj i Vi B
Journey to the West)& — A ARF 0, KP4tk (special function)
TR, BN R — AR AT B 0 S DIRe e, fESCAREM
SRS 2 T BRAR R RRAS . AERRIRA AR, RN Fh: ERNESCR. BRSO A
FEASR T SCAGANTT AR R, Wl BT S MR SO, BRitbz Ah, WhalsEhn 7 DURR . MR
TR ORI S M, VR R O,
S I RO R SO BSOS ORS¢ (POdEIe) KR/ (romances) , HR¥E
TERIRESY, WU PR PR R S WSO S, (TliEd) 2B
o BRVSCARFA AT, [N HBE S N HUL I SCA (the form-focused text) o KA
R AE 5 /MR RIRIBEOE RS . ASCKEL AR 4K I 9 _esthetics, stylistic, semantic and
R R PR VPRI A, DLCARAY R F M),  grammatical characteristics. A8 SCHF M TE 5 2 &K
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HETE X L SR EAEIAMNARE S E R
HRI TR R 3R L eS8 R R IR = AN 2 TR
XA GERER AT R M, IR R IL
B TR Z T AR .

3.RB1 3

BN ESERMMT

IEEE:S LY NEDE S SR N IE 5 i
BR=AITHEAT T

30118 EER

i SCE R IR H TE SCAR N &
FENTRTE SR A e X 5o

Example 1

STZ%%E:
HAEREALL, 7

TT1: “Though you may be a Tang man”, the
old man said, “that nasty character is certainly no
Tang manl*!”

TT2: “That_eyesore of a disciple of yours
doesn’ t look very Chinese to me.” Said the old
man doubtfullyl,

JESC AR Z B ME S s, AN —
B E, KR BMEREMAE, w5 X3
FeHORRAE, ZBHEMRN. &7 £ (DI
PARTA) 5 7 5O RIREREN “IRSA AT
“XEEL IR, TR, 7 AR JFE TN A
PEARAEVEAME S FIRARR KR L. “nasty”/E
A S OB R S (5 7 RO R — M
BN “very bad or unpleasant™®!, £F&JF TR
B S, AR LCERE I T4,
“eyesore” {E A R M S POBU g R L (2R 7 RO
)R BN “a building, an object, etc. that is
unpleasant to look at®. & I AT FRIE K& X,
FEVE SCER R SERL 1 X4

Example 2

ST: “HARK AN, RSt ey
e, B U,

TT1: “You and I are only his_protective
companions, guarding his body and life, but we
cannot exempt him from these woes”!.

TT2: “We are his guardians: we can protect

him, but we can’t suffer these hardships for him”
[5]

“ORERADEN, A,

“Wr AE Rt iRy B
SCHE IR ARAE R SCA A, EARREL “ TP
Wi “fr 7 B CORApE T R, BRI
WA ERIMKE.  “companions”fE 4R
BB DCOUAR L B8 7 RO HI—AMEREN “a
person or an animal that travels with you or spends
a lot of time with you™®), R1¥A7E companions
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BN protective, &R IR,  “guardians”
FEAEE R IO S (5 7 jRO A — A
fi# BE A “a person who protects sth.B”ZRiA H T
PR S BB B R

Pl A ERZRRE, KREAREN
SEHL TR AE

Example 3

STATHFGE: “XART ! JwldT 7 K17,
A — ML, BARSR S N LT XA =1
ZNUE, X GEEZRLTIAL, 1A EA PR 1,

TT1: “Idiot!” said Pilgrim laughing, “I may
have broken down the door, but my case is still a
defensible one. But you, you took a girl from her
family by force-without using the proper
matchmakers and witnesses, without presenting
the proper gifts of money and wine. If you ask me,
you are the one guilty of a capital crime!*!!”

TT2: Monkey laughed back at him. “Pigs in
glass houses shouldn’t throw stones. You forced a
girl into marriage! No matchmakers! No gifts!>"”

C=BONIE” TR EAZIRULE, B %
FRAGIE,  “ONUE” #RSR. R B BT A
FLAI—FFAE” o “witness” 7EZE B SEBOM
fiF TR ML (25 7 RO HARRE A “a person who sees
sth. happen and is able to describe it to other
people™®, 5 JESCH “ONUE” 35 XA, B
PEA R =N BRI “matchmaker”
—ia], WAMEBERE S ERXEE.

B4, B SCERZMRE, RIEARLE
PEAR TN AE

312 HCER

“The standard for the lexical components
must be adequacy™(®!, il & Ui iRl ZE R (AR
e stk FEAERE g A eI RS
HRC TR R R .

Example 4

ST:RULX, AAE—AN a0k, e B, 7Y
Jcfid 4,

TT1: Exposed to the wind, it was transformed
into a stone monkey endowed with fully developed
features and limbs!*!.

TT2: After exposure of the air, it turned into a
stone monkey, with perfectly sculpted features and
limbsb.

IR R E] TR, AR
Ferea R, MHZE] T, A EaR.

AR “exposed to the wind” % 55 7E X H,
FEIRNC SR RIS 7 #0770 o JEIRA “after
exposure of the air” , UIEFRFEAET T, FEAE
)R R AR RE S A B P
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Example 5
STAAE I, AT EBKER. TT1:The
monkey in the mountain was able to walk . run and

leap about.
TT2:The

mountains®!.

“UTEBRR” FERTRIE. M. Bk RIEA
"~ walk , run and leap XTI T R SCHIE S HATBE,
TR ERJZ ML T #PE R  “gambol”
FEA-HE R S DO B B 7 RO T fdRE
A “to jump or run about in a lively way” 8], # 1%
KA EE R R R RE LI R 7870

BEE, MWRCERZHRE, RIFALE
PEATIERIE 780

3.1.3 AR

FESCREZR T, BIPRS00 200K H
T AU BRI e R N . AL
el SCARERRIPHARHERS H HTE SIREC
A WA EE 58 4 — 3

Example 6

ST:JME FAMuE. “HRIE! 7 Uit “%&
fiygr

TT1: The elder cried out: “The pain’s awful!”
Eight rules also screamed, “The pain’_s awful!l*”

TT2: “I feel terrible!” cried Tripitaka,
“Owwwww!” echoed Pigsyl.

JESCN S I 2 SR )\ T 5~ BRATFRK,
IR . R FRAEBmRIL, m
e NERE . KREAS “The pain’s awful!”,
“awful” NAEIEAHTE, FF8 JESCARIE R S0k
WG EIEAFH “ow” RFIR )KL, 1
R JEOCAR IE A SO XU . (H AR ELEL,
WEPEAT LA

S, WIS ER B HRE, WIEAT L

monkey gamboled over the

SEFJE S SR AR -
32 EESERST

A TF 5 W S 8] DR 28 R 8% PR T 7
Jr AT/ o

3.2.1 BEEEIZR

I [¥] D] 308 5 72 SCARE & S5 I I )
KRR BAFICNEE . B BRI R R
FERE S Z ORI, SHARNCHIE S, 1§
FEEENETE AR « RE BT AR TS
HB LS AT B SCA % . Example 7

ST TE:  “IREVENHEN, A,
HAEREA . 107

TT1: “Though you may be a Tang man”, the
old man said, “that nasty character is certainly no

Tang man!*!!”
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TT2: “That eyesore of a disciple of yours
doesn’t look very Chinese to me.” said the old man
doubtfully®],

AP RIS F R A, AR
TR BN TR RIEAR “RHAN”
PN “Tang man”fF A i R AE I TR . T3
AN “FEN” BN “Chinese”, “Chinese”f§ “a
people from China, or whose family was originally
from China”.

MIFTRIRI R R U, RFEARTERT & SN A

3.2.2 1HE A

ANFSCAHFR & AR TS IR OME, XLl
SEAMEIE T B RO BRI T
B SR K HARRIA T BRI ITE N e
KX e fa S RO B AR HARTE 5 TSR] T
Hor it Wil RPN R
5 HFRESCAAERIL G I 2.

Example 8

STATHFIE: “IXART ! JwtdT 7K1,
A AL, BARSE S AT L7 A =1
7NUE, X TGEEARALIAL, 110> BRI 71

TT1: “Idiot! said Pilgrim_laughing, “I may
have broken down the door, but my case is still a
defensible one. But you, you took a girl from her
family by force--without using the proper
matchmakers and witnesses, without presenting
the proper gifts of money and wine. If you ask me,
you are the one guilty of a capital crime!™”

TT2: Monkey_laughed back at him. “Pigs in
glass houses shouldn’t throw stones. You forced a
girl into marriage! No matchmakers! No gifts!>”

JESCR AAE OIS )\ — [l )\ T
BIMET TR T, FMEZXS LRI A,
BRAbH) “587 HWISE. BUERHE UAE. REAR
N “laughing”, 5 H AR HRFERERIE
B A A IS, WA PR R SCRIA
IS Bl IR R 0

AN “laughing at”, 45 to make sb./sth.
seem stupid or not serious by making jokes about
them/it MLBEH “587 , EEIEEHE SO
“BE” I R

g, ERSREREE, WA TRE
N
4.845

A E T, REABRREERE, H
BRSO N WA S T8, JRmER 1
KER TG LUAT 0, BRibz 4,
WS B R/ AR Y PA Chapter N
I, MBS RS, —EERA MBS, H
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MM S, REARLEFAE XS, R
FRVL, REALALFREA . IS Z T
ki, JFEOCH RERINE, & TIREiEAE,
FEIX— 5T S A DR S5 S PR TEAR AU
MIESUZTHR VL, REFEABAH T NERAET
SR SIS S HRAIL TR AR

SFE R
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